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OCOBJHUBOCTI OPUIUYHUX TEKCTIB AHIUVIIMCHKOIO
TA YKPAIHCbKOIO MOBAMM Y CBITJII KOMILIEKCHOTO,
3ICTABHOTI'O ITOJIIITAPATUTI'MAJIBHOI'O AHAJII3Y

Y ecmammi npoananizosano cneyu@iky cyuacHux 0OpUOUYHUX MeKCmie ma ix CKIAOHUKI@ 3 No3uyii KOMIIEKCHO2O,
noninapaouemManbHo2o nioxody. MemooonoziuHow 0CcHO8010 Npo8edeH020 00Cai0diceHHs 0Y6 0bpanull 3icmMasHuil Noi-
napaoueManvbHull ananiz. Ak npuxiad 1opuouUdHUX MmeKcmis, 30Kpema I0pUOUdHUX OOKYMeHmie, 01 Liocmpayii meope-
MUYHUX NONO0NHCEHb 00CTIONCeH s OVII0 00pano « Yrisepcanviy oexaapayiio npo npasa moouHuy aHeailicbKol K MOGOI0
opuzinany ma yKpaincoKoio sAK Moeolo nepeknady. bynu oxapaxmepuszosani konyenmyaibHo-CeManmuyni, 61ache MOoGHi
(neKcuKo-epamamuyti, CmpyKmypHo-cemManmuyni, OyHKYIOHATbHO-CeMAHMUYHI, DYHKYIOHATbHO-CMUTICIMUYHI) Ma Ncu-
XONIH2BICMUYHI 81ACMUBOCMI OOCTIONCYBAHUX MEKCMIB 13 000AMKOBUM 3AIYYEHHAM OAHUX MIDCOUCYUNTTHAPHO20 NIOXO-
0y. Byno 3anpononosano usHaieHts 10puoUdHo20 MeKCmy K MOBHO20 KOMROHEHMY I0pUouyHo20 ouckypcy. Hanesxcnicmo
I0pUOUYHUX MEKCMIB 00 Pi3HOGUAY apmeparmHux meKcmie 0ana sMoz2y pisHoOIUHO CXapakmepu3yeamu ix 61acmueocmi,
BUABUMU O3HAKU OPIYILIHO-0LI08020 [ HAYKOBO2O (DYHKYIOHANHUX CMULIE MOSU. Y cmammi YHIQIKO6aHO [ Cymmeso
00N0BHENO NepeNiK Xapakmepucmux 10pUOUYHUX MEKCMis, a MaKodic ix KOMnoHenmie. Y Hill 0emanbHo npedcmagieti sx
3aeanvHi, max i cneyianvHi PYHKYIT NPAsHUYUX MEKCMI8, 3anPONOHOBAHO NPOYeOYPY KOMNLEKCHO20, 3ICMA8HO20 NOLINA-
PAOUSMANbHO2O AHANIZY NPAGHUYUX MEKCIB, OKPECIEeHO U020 3HAUYWICMb 0I5l NOOANLULO20 PO3BUMKY JIIHEGICMUYHO20
aHanizy 8 npakmuyi nepekiady, 8 Memoouyi HaGYaHHs, Y NPOBeOeHHi KOMNLEKCHUX JIHSBICIUYHUX OOCTIONHCEHb MOuO.
Moowcnusicms i 3acmocyanus K Mooeni KOMIIEKCHO20 NIHeGICINUYHO20 A0 NIHEGICIMUKO-NEPEKIA0aAYbKO20 AHANIZY
Maxodic icMmomua 0Jis. NOPIGHIHHL IHUUX OU3bKOCHOPIOHEHUX Mda 8I00ALEeHO CHOPIOHEHUX MOS.

Knrouosi cnosa: mexcm, wopuduuni mexcmu, JiHeGICIMUYHUL AHATI3, KOMIJIEKCHUU, 3ICMAGHULL NONINAPAOUSMATbHULL
aHanis, nepexkIaoaybKull aHaiz mexkcmy, nepekiado3Ha6cmeo, 3iCmasHe MOBOIHABCMEO.
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SPECIFICS OF LEGAL TEXTS IN ENGLISH AND UKRAINIAN IN THE LIGHT
OF A COMPREHENSIVE, COMPARATIVE MULTI-PARADIGMAL ANALYSIS

The article analyzes the specifics of modern legal texts and their components from the standpoint of a complex, multi-
paradigmal approach. Contrastive multi-paradigmal analysis was chosen as the methodological basis of the conducted
research. As an example of legal texts, in particular, legal documents, the « Universal Declaration of Human Rights» in English
as a source language and Ukrainian as a target language was chosen to exemplify theoretical items of the present research.
The conceptual-semantic, linguistic (lexico-grammatical, structural-semantic, functional-semantic, functional-stylistic) and
psycholinguistic properties of the studied texts in English and Ukrainian were characterized with additional involvement of
data of the interdisciplinary approach. A definition of a legal text as a linguistic component of legal discourse was proposed
here. The belonging of legal texts to a variety of artifactual texts made it possible to characterize their properties in many
ways, to identify signs of official-business and scientific functional styles of language. The article unifies and essentially
supplements the exiting characteristics of legal texts as well as their components. It presents in detail both general and
special functions of legal texts. The proposed here procedure of a complex, contrastive multi-paradigmal analysis of legal
texts, outlines its significance for further development of linguistic analysis in practice of translation, in method of teaching,
in conducting complex, linguistic research, etc. The possibility of applying it as a model of a complex linguistic or linguistic-
translation analysis is also great for other close-related and distant-relates languages.

Key words: text, legal texts, linguistic analysis, complex, comparative multi-paradigmal analysis, translation text
analysis, translatology, contrastive linguistics.
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IHocTanoBka mpoOiaeMu. Y CydacHHX XapakTe-
poJtorii Ta TIHTBICTHLI MEpekiaay Bce OlIblIe yBaru
JOCIIIHUKIB TPUBEPTAIOTh IUTAHHS, IOB’s3aHi 3
BHBYCHHAM CHEM(DIKH IOPUANIHUX TEPMiHIB Ta CIIO-
c00iB X BHUTIYMa4yeHHs y TEpeKiIaai, IpoTe MCEHIIE
yBaru JOCHiTHUKIB MPHU/IIEHO KOMILJIEKCHOMY, BCE-
OlyHOMY aHami3y IOPHIMYHUX TEKCTIB Ta iX mepe-
KJIay 3a/J1s BCTAHOBJICHHS 1X CreNU(DIKH Ta CIIOCO-
OIB Tepeksany BIIJAJICHO CIOPITHCHUMU MOBAMH,
30KpeMa yKpaTiHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOIO.

AHaji3 mocaimxkennb. [lonpu HasBHICTE HU3KH
(hyHIaMEHTalbHUX HAayKOBHUX pO3pPOOOK, BUKOHA-
HUX Ha Marepiami pi3HUX cydacHUX (MepeBaskHO
€BPONECICHKIX) MOB (AMB., HAIIPHUKIIAJ, Tpalli yKpa-
fHchbkux HaykoBiiB: B. 1. Kapabana, JI. B. Poenko,
A. Cononka, I. M. Tomonuu, O. O. OpiHIOBOI,
O. TIpumpko, K. besmanoroi, B. O. Kocrtpro-
koBoi, €. B. Jomuncekoro, O. M. SHunpkoi,
M. C. Mupounosoi, O. B. Isamenxko, A. C. 3aropo-
naiok, A. B. Kizinekoi, A. P. Cugop, JI. B. Jlori-
HoBa, 1. B. Kyuepenko, B. O. IlaBnoBoi Ta iH., a
TakoX 3apyOikHHMX nociigamkiB: N. Mustafoeva,
R. Stolze, J. Munday, S. Sarsevich, J. Hardy,
C. Nord, M Hhjort-Pedersen, D. Faber, D. Cao,
M. Dehghanzadeh, W. E. Weisflog, C. Williams,
M. Shiflett Med, N. M. Sabri, M. Relinque,
C. Riera, K. W. Rasmussen, J. Engberg, F. Prieto
Ramos, E. C. Plain, H. E. S. Mattila, M. E. Masson,
M. A. Waldron, B. Z. Kieler, M. Jori, M. Kaplan
Ta iH.), I TpoOiieMa He BTpadae CBO€EI aKTyallb-
HOCTI 1 4Yepe3 JIHTBaJIbHI YMHHUKH (TIOJANBINUAN
PO3BUTOK MOBHHX MIJICHCTEM Ta IX HACIiJIKH, TaKi
SIK: MDDKMOBHI 3aI03MYCHHS, MEePEeKIaIaibKi TpaHC-
(hopmariii, po3BUTOK HEOJIOTI3MiB, MI>KMOBHA 1HTEP-
(dhepeHris Ta iH.), 1 €KCTPATIHTBAIBHI (TTOHATBITHI
PO3BHUTOK IOPUCHPYIACHIi B Cy4acHOMI Makpo- i
MIKPOCOIiyMi, SIKi MPUBOAATH JO 3MIHU HasBHUX 1
MPUIHATTS HOBHX 3aKOHIB 1 3aKOHOJABUMX AaKTiB,
PO3BUTOK MIDXHApOJHHUX BiJHOCHH, Oi3Hecy, cra-
TyC 1 mapaMeTpH HisSILHOCTI SIKOTO BU3HAYAIOTHCS 1
PEryNIOIOTHCS 3aKOHOJABYNMH JJOKYMEHTaMH, COIIi-
ajizamisi TPOMaJlsiH, sKa CYIPOBOIKYETHCS Jera-
Ji3ali€ero iXHbOrO CTarycy Ta iH.). TMM He MeHI,
3IMINAIOTHCS HEOCTATHBO JOCIIKCHIUME (DYHKITi-
OHAJIbHO-CEMAHTUYHI ACIEKTU BUBYCHHS FOPUIMY-
HUX TEPMIHIB Ta iX MepeKyaay, MEeBHOTO y3aralib-
HEHHS TTOTPeOyIoTh 1 HaOyTi moTemep HAyKoBi JaHi
10710 CeU(iKu AOCTIHKYBaHUX MOBHUX OJIMHUIIb,
noTpeOyroTh JIOMOBHEHHS B HAIl 4ac 1 TMEpetiku
BH3HAUCHUX HAYKOBLSMH-TIONIEPESTHUKAMU CIIOCO-
01B mepekiagy IpUINYHUX TEPMiHIB, 30KpeMa CTO-
COBHO aHIJIINCHKOT i yKpaiHChkoi MOB. HoBuM € i
BIPOBAKCHHSI 31CTABHOTO, TOJIMAapaIurMaabHOTO
aHaJI3y [I0J0 BUBYEHHS CHEIHU(IKH FOPUIUIHOTO

TEKCTY MOBOIO OpHUTiHally (aHIIIHCHKOIO) Ta MOBOIO
nepexyany (yKpaiHCBKOIO), 110 BU3HAUYAE 1 aKTyallb-
HICTb, 1 HOBU3HY HAIIIOIO JOCIIIKCHHS.

Sk cBimuaTh HayKOBI JpKepena, i3 cepenuHu XX
CTONITTS 3HAYHOIO MipOol0 Oyl BHWBYEHI JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI acCHEeKTH TEpPMiHIB CyYaCHHX €BpO-
neiicbkux MoB (A. M. Jlamyk, J. Engberg, M. Jori,
B. Z. Kieler, H. E. S. Mattila, M. E. Masson, F. Prieto
Ramos, E. C. Plain, K. W. Rasmussen, M. Relinque,
C. Riera, N. M. Sabri, M. Shiflett Med, M. A. Waldron
Ta iH.), mepcrkoi MoBH (M. Dehghanzadeh Ta in.) Ta in.
3HavYHa KiJTBKiCTh HAYKOBHX PO3POOOK KiHIT XX CT. —
novyatky XXI cTomiTTs mpuCBsiueHa KOHLENTYyali3a-
uii npo6nemu topuanuHoi MoBu (T. C. Ilo3HskoBa,
A. Tlonemiko, 0. @. [Ipaxin, C. A. Toncta, H. C. Tpau,
3. A. Tpocriok, B. 1O. Typanin, I. b. Ycenko Ta iH.),
BH3HAUYCHHIO BUMOT 110 fopuandaux TepMiHiB (I I'pe-
ryinb, O. 1. Kocapenko, 1. H. Censikin, B. JI. Taban-
koBa, A. B. XBopoctskina, I. b. Ycenko Ta iH.), kia-
cudikyBanno topunuunux TepminiB (b. 3axapos,
M. JlroGuenko, JI. . Uyninaa ta iH.), iX BUBYCHHIO 3
MO3HIIIi CHCTEMOIIEHTPU3MY Ta aHTPOMOICHTPH3MY
(€. B. MamokoBa), ONMUCY JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX
BnactuBocteit TepMminiB (C. ['omosaruit, JI. I. Yyninna
Ta iH.), iX ocobnmuBocteil y miaxponii (I. A. Cepreesa,
B. . Turos, H. €. Tonka4osa Ta iH.), IEKCHKO-Tpama-
TUYHMX BJIACTUBOCTEH TEPMIiHIB FOPUCIIPY/ICHIIIT, Tpa-
Bu ix nedinyBanns (M. JlroOuenko, A. M. PaGenp,
B. 1. TurtoB, M. JI. XaitpernunoBa, A. B. XBopoc-
TSAKiHA Ta iH.), CTHJICTHYHUM Ta (YHKIIOHAJIBHUM
BIIACTUBOCTSM topunnyHux TekctiB (B. M. KocoBuu,
I. A. Titko, JI. I. Yyninga, C. M. Uepnoyc Ta iH.) Ta ix
BiaTBOpeHHI0 y nepekinani (K. Bacunuk, I. M. I'ymoB-
ChbKaTaiH.), aHTIOMOBHHUM 3aIT03NYEHHSM YKPaTHCHKOT
npasangoi Tepminororii (I. A. Cepreepa Ta iH.), JTeK-
cukorpagii ropuamanaux tepminis (I1. I1. Angpymiko,
T. I1. bazosa, B. I'. 'onuapenko, M. I. [lanoB Ta iH.),
0COONMBOCTI 3aKOHOJABYOi Ta HAyKOBOI TEPMIHO-
Jsiorii B YkpaiHi, IX rapMoHi3aiii i3 BiAMOBITHUKAMH
B €C (M. JIrob6uenxo, 0. C. lllemmrydenko Ta iH.),
JICKCUKO-TPAMaTUYHUM acCIeKTaM MepeKiIany Iopu-
muaaux TekcTiB (B. 1. CaBuyk, A. B. XBopocrsikina
Ta iH.), JIEKCUKO-TPaMaTHYHUM acleKTaM IOpHINY-
HOTO TeKCTy 1 uckypcey (M. O. Jlinuenko, O. O. Cnat-
BHUIIbKA Ta 1H.), TPAJMIIISIM, OCOOIUBOCTSIM, CIIOCO0aM
Ta IHIIUM TEXHIKaM MepeKIaay IpUINIHUX TePMiHIB
OJM3BKOCIIOPITHEHUMH 1 BiJIaieHO CTIOPITHCHIMH
moBamu (B. I. Kapa6an, JI. M. UepHosatwii, H. ®. I'na-
oyui, FO. I1. Isanko, I. I1. Jlunko, O. A. HoBuipka,
T. B. Yepnumenko, H. Sierocka, S. Sar¢evié,
J. Engerberg Ta iH.). 3Ha4Ha KiTbKICTh HAYKOBUX PO3-
POOOK OCTaHHIX JECATHIIIT IPUCBSIUEHA i BUBYCHHIO
0COONMBOCTEH FOPUIUIHUX TEKCTIB, iX CTPYKTYpH,
cnenu]iKu IOPUIUIHAX TEKCTIB K 0COOIMBOTO Pi3-
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HOBHJY TEKCTiB HAYKOBOTO CTHJIIO, FOPUJMYHOTO TEK-
cty i guckypey (C. €. MakcimoB, A. Matulewska,
K. Oh Ta in.) Ta in. [looguHOKI mpaili aHami3ylOTh
O0COONMMBOCTI HaBYaHHS 1 BUKJIAJAaHHSI Kypcy IOpH-
nuaHoro repekiaany (M. 1. [Tanos, I1. M. PabiHoBwud,
C. L. Tepexona, H. Sierocka ta iH.), penaryBaHHs 10pH-
muaHuX TekcTiB (A. B. KpacHuipka). O1xe, ynMaio
BY3bKOCIICI[IaIbHUX HAIMpPsIMIB 1 aCNEKTIB BUBYCHHS
FOPUJIMYHUX TEKCTIB Ta iX CKIIAJAHUKIB (HacamIepes,
TEepMiHIB) Oyl0 po3poO6JIeHO HAYKOBOIO CIIIBHOTOIO
MIPOTATOM APYTOI MOTOBHHU XX CTOJITTS — MEPITHX
nexan XXI cTomiTTs, mpoTe B Cy4acHiid JIHTBICTHII
nepeKyaty, JJIHIBICTUII TEKCTy OpaKye KOMIUIEKCHUX
JOCHIJKEHB, sIKi O aKyMyiioBajll pe3yJbTaTH pi3-
HUX HAayKOBHMX HANpPsIMIB 1 MiJAXOJIB 100 BUBYCHHS
00paHOT HaMU HAayKOBOiI MPOOIEMH 337151 CTBOPEHHS
€IMHOI, MOBHOI M LJIICHOI OCHOBH TSI IOJAJIBIINX
HAyKOBHX HaNpallOBaHb I0JI0 BUBUEHHS CITEIU(iKN
TEKCTIB IOPUIUYHOI TEMAaTHKH, IX BIACTUBOCTEH,
CKJIQJIHUKIB T4 MOXJIUBOCTEH BIATBOPEHHS IHIIUMHU
MOBaMH.

MeTta cTaTTi — po3poOUTH TIPOLIETYPY KOMILICK-
CHOTO, 3ICTaBHOTO TOJIMapaJUTMaIFHOTO aHAII3Y
MIPaBHUYMX TEKCTIB 1 HA 11 OCHOBI KOMIUIEKCHO OXa-
paxKTepu3yBaTH BIACTHBOCTI IOPUAMYHHUX TEKCTIB Ta
iX CKJIQJIHUKIB SIK CICIU(pIYHUX MOBHHUX OJMHHUIb B
AHTIIIACHKIA Ta YKpaiHCHKIH MOBaX, OKPECIHTH iX
hyHKITIT.

TpaguiiHUMKU TiIXOMAMU /IO BWUBYEHHS TEK-
CTy € comioNMiHrBicTHYHUM 1 cTriicTuuHuil (Crystal
2009: 290). OnHak 3 MO3UIlii CHOTOJACHHS BOHH HE
MOXYTh 3a0e3NeynTH TOBHOTO OadeHHs 0coOu-
BOCTEH TEKCTy, MpPUHAMMHI TPH 3iCTABICHHI TEK-
CTiB, HAMCAHUX THUIOJOTIYHO PI3HOCTPYKTYPHUMH
moBaMu (Korunets 2003: 28-29), skuMu € aHDITIN-
ChKa MOBa i3 OiJIbIIIe TPUTAMAaHHUM il aHAJIITU3MOM, 1
yKpaiHChKa MOBA, sIKii OiJIbIle BIaCTHBUN CHHTETH3M
(Korunets 2003: 33).

Jist  mpoBeACHHS HAMIOTO MOCTIIKECHHS OyB
0o0paHUi KOMITICKCHUH, MOIinapaTurMaTbHANR ITif-
Xi, po3poONeHuid 3icTaBHUH, MOJiNapa urMatbHAN
anami3 (Tepexosa 2012: 7, 87-98). Jlxepenom dax-
TUYHOTO MaTepiaily IJisi MPOBEACHOTO aHaNi3y Cly-
TyBaJl aBTEHTWYHI TEKCTH 3arajbHOi JAeKiaparii
npaB sronuHu (1948 p., OOH (History of the United
Nations)) aHITIACHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBAaMHU.

Buxaax ocHoBHoro marepiamy. Kommuexcuuid,
3icTaBHUI MoJiNapaiurMalbHUA aHami3 mependadae
MIPOBEJICHHS TOCIIKSHHS B ITapaMeTpax sKHaiMeHII
TPHOX HAYKOBUX TapajurM (KOHIENTYyalbHO-CEMaH-
TUYHOi, BJaCHE MOBHOI (JICKCHKO-TpaMaTHYHUML,
(hyHKIIOHATPHO-CEMaHTUYHUN Ta (YHKIIOHAIBHO-
CTHJIICTUYHUH aHalli3), TCUXOJIIHTBICTUYHOI (BiJb-
HUI acOL[iaTUBHHUH EKCIIEPUMEHT)) 13 JO0AATKOBUM

BUKOpDHCTaHHAM mo3amoBHUX JaHuX (TepexoBa
2012: 12-13).

1. IlpaBHUYi TeKCTH y CBIiT/Ii KOHLENTYAJIbHO-
CeMAaHTHUYHOI (JIOTiKO-IIOHSITTEBOI) MNapaJurMm.
HOpunuunmii TeKCT SIK MOBHA CKJIaJ0Ba MPaBHUYOTO
JCKYPCY SIBIIsiE€ OO0 MUCHMOBO 0(hOPMIICHHH TOKY-
MEHT a00 yCHE BUCIIOBJICHHSI, SIKE MICTHTh MTPaBHUIY
iH(dopmaIiro, BUKIAIEHyY MUTICHO 1 3B’ SI3HO, XapaKTe-
pu3ye HOpMH TIpaBa, (GiKCye 1 3acBiauye IOpPHINYHI
(axTH, opopMIICHUH BiIIOBIAHO A0 HOPM YKJIalaHHS
W CTPYKTypyBaHHS NMPAaBHUYMX JOKYMEHTIB 32 BHY-
TPIIIHBOJICPIKABHUMHU 200 MIKHAPOJHUMH CTaHAAp-
Tamu ix opopmrenss (mop. i3 (Ierpumma 2020: 2)).
Crnimom 3a C. €. MakciMOBUM Yy HalIOMy JOCIi-
JDKEHHI pO3yMIEMO TEKCT SIK BepOali3oBaHUN KOMY-
HIKaTUBHHUH aKT, SKUH BiIOyBA€THCS OMOCEPEAKOBAHO
gepe3 JIOICHKY MOBY B YCHiM ab0 MMHCHEMOBIH opMi,
a JUCKYpC — SIK CKJIaJHWH KOMYHIKaTMBHUH (eHO-
MEH, SKHH BKIIIOYA€ OKpIM BepOaJbHOTO CKIIaJHUKA
(TEKCTy) HU3KY MO3aMOBHMX KOMIIOHEHTIB, TAKHUX SIK
piBEHb 3HAHb KOMYHIKaHTiB, KOMYHIKaTUBHI LIiJ1 TEK-
CTY, KOTHITHBHA CHCTEMa KOMYHIKAHTIB, NEHKTHYHI
nmapaMeTpu KOMYHiKaIlii, HallioHaJIbHO-KYJIbTYpHA 1
colliagbHa HaJeXHICTh KOMYHIKAaHTIB, PIBEHb iX MOB-
HOI KOMIETEHII Ta 1H., TOOTO BC1 YUHHMKH, K1 HEOO-
XiIH1 Ui MPaBUIBHOTO 1 MOBHOLIHHOTO PO3YMiHHS
tekcty (MakcimoB 2006: 7-8).

IOpuanuni TexcTH Hajexarh 10 apTedakTHUX
TEKCTIB, OCKUTBKH MICTATH MPaBIUBY iHPOpMAIIiio —
peanpHi (paKTH HALIOrO KUTTA. SIK OKpeMHUH >KaHp
BOHHM MarOTh BIACTHBOCTI 0QiliiiHO-A110BOTO (HaNpH-
KJIaJ, IOPUIWYHI JOKYMEHTH, TaKi SIK JIOTOBOPH,
MaKTH, HOTU Ta iH.) 1 HAayKOBOro (PyHKIIOHAJbHUX
cTuiiB (11e MoHOTpadii, MiAPYIHUKH, HAYKOBI CTATTI,
muceprarii 3i criertianbHOCTI «IIpaBo» Ta iH.) (Vrabel
2010: 98-99). YHacaigok mpbOro MO)KHa BH3HAUNUTH
Taki TOJIOBHI BJACTHUBOCTI IOPUAMYHOTO TEKCTY:
LTICHICTB 1 3B’ A3HICTh BUKJIAY MPaBHUYO1 iH(popMa-
uii (MakcimoB 2006: 8—10; Crystal 2009 :290), Tou-
HICTB, JTAKOHI3M, aBTeHTUYHICTbD y TIepeKIIal iHIINMU
MoBaMH. Sk cmpaBemiuBo 3ayBakye A. B. Jlamyk,
710 TOJIOBHUX O3HAK TEKCTY TAaKOXK Hayexarb iH}op-
MATHUBHICTB, JTOT14YHA MOCIII0OBHICTH, MOTUBOBAHICTb,
CMHCJIOBA 3aBEPLICHICTb, LIJIECTIPSIMOBAHICTh, PETPO-
CHEKTHBHICTh, BUCOKUH CTYIiHb KOMIIO3MIIIMHOT Ta
MOBHOI CTaHapPTHU3AaIlil, BOMIOHTATHBHICTE, EMOIIiiTHA
HertpanbpHicTs (JIsmyk 2017: 318-319); mommpene
BxuBaHHa TepmiHiB (Lane 1975: 33-34; Miiller-
Tochtermann 1959), BepTuKagbHa Bich KOMMYyHiKa-
1ii — BiJl eKcIepTa JI0 EeKCIEPTY — 3 OJIHOTO OOKY 1 BiJl
EKCIIepTa JI0 He SKCIEePTY — 3 1HIIOT0 OOKY KOMYHIiKa-
mii (Oksaar 1979; Pitch 1999; Heutger 2006). Biamo-
BiJIHO, OCHOBHUMH (DYHKIIISIMH FOPUINYHUX TEKCTIiB
(me e mokymeHTiB, sk Bkazye JI. II. Ilerpumun
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(ITerpumn 2020: 7-9)) € inpopmaruBHa, KOMyHiKa-
TUBHA, MMi3HABAJIbHA, COLlialibHa, HABYAIbHO-BUXOBHA,
KyJbTypHa (TaM camo), a TaKOX MpaBoBa (OCKUIbKU
KOXKHUH IOpUJIMYHUN TEKCT € TAaKUM, 1110 BCTAaHOBIIIOE
a0o0 BIZCTOIOE TIpaBa OHOI JIFOMWHU / TPYIH JIOnei),
KOHBEHIIIOHANIbHA (FOPUINYHUN TEKCT YKIIaIacThCs
BIJIMOITHO JI0O BCTAHOBJICHHX HOPM IIOJO 3MICTy i
(hopMH TIEBHOTO THITy MPaBHUYHOTO TEKCTY), AOKa-
30Ba (KOKHHMI MPaBHUYHNA TEKCT MICTHTh FOPUIUIHO
BaroMi Jokasu i/ abo miATBEpIKCHHS MPABIUBUX (ak-
TiB 13 KHUTTS, ajpKe IIe 3aBKIu apTe(akTHHH TEKCT),
BOJIFOHTaTHBHA (PYHKIliS (aJKe MPaBHUYMN TEKCT €
penpe3eHTaLi€r0 BOJICBUSBICHHS JIIOIUHHA 200 IPyIU
monieit). CremianbHuME, 200 npoduUIbHUMH, € Taki
(GyHKIIIT TPaBHUYOTO TEKCTY: YIIPABIIHCHKA, 3aKOHOT-
BOpYa, iICTOpUYHA, MTONTiTHYHA, cTatudHa (IleTpummH
2020: 8-9).

BinmoBigHo 10 cdep 3acTrocyBaHHS FOPUIUYHI
TEKCTH HaJeXaThb A0 IOPUIMYHOI MOBH 1 O MOBH
mpaBa (B po3yminHi X. Xarrenxayepa (Hattenhauer
1987), H. Kypzona (Kurzon 1989) ta T. Marmmapese
(Mazzarese 2000)).

3a/71s1 KOMITJIEKCHOTO BHBYEHHS IOPUINYHHUX TEK-
CTIB BB@KAEMO JIOIIJILHUM JOTPUMYBATHCA TaKol
MPOLEaYPH:

1.1. O3naiioMuuii eTamn, Ha SKOMY 3IIHCHIOETBCS
imeHTHdiKalis KOMYHIKaTHBHO-IParMaTH4HUX Ta
KOHIIETITyaJJbHO-CEMAaHTUYHUX BJIACTUBOCTEH aHa-
JI30BaHOTO TEKCTY, BU3HAYAIOTHCS TapaMeTph JUC-
Kypcy, SKi OTIOMOTal0Th iX OKPECHHUTH (IeHKTHYHI
napamMeTpl TEKCTY, KaTeropis ajapecariB, KOMyHiKa-
TUBHI IIUII, TparMaTu4yHe 3aBJaHHs (IHTEHI[is1) HAIH-
CaHHS TEKCTY, HAsBHICTh / BIJICYTHICTh CYNPOBIIHUX
HeBepOaIbHMUX 3ac00iB eKcIuTiKamii abo pernpe3eHTy-
BaHHS TIpaBHMYOI iH(opMmarii B Tekcti). Ha mpomy
eTarri poOOTH 3 TeKCTOM, K 3a3Havae /. Kpicrai, Heoo-
XiIHO CKJIACTH KOHULENTYaJlbHO-CEMaHTHUHY KapTy
TEKCTY, 1O SIKOI BKJIFOYMTH OCHOBHI KOHIIENITH a0o
KOHIICIIT, ITPE/ICTABJICHUI B aHAJII30BAaHOMY TEKCTI (a
JUTS IEPEKIIAIAIIbKOTO aHANI3Y — B TEKCTI MOBOIO OpH-
riHaTy 1 MOBOIO TIEPEKIIa Ty ), KOMIIOHEHTH TOJIOBHOTO
KOHIICTITY / KOHIIETITIB Ta 3B’S3KH 3 IHITMMH KOHIICTI-
TaMH B Me¥ax MpeaMeTy 0OrOBOPEHHS B aHaJli30Ba-
Homy Ttekcti (Crystal 2009: 290). Hanpukian, pos-
mistHeMo AetaibHinme Teket «Universal Declaration
of Human Rights» ((Universal Declaration of Human
Rights), mami — «/lexmaparis...») i #oro aBTeH-
TUYHAW TIEPeKIIaj] YKpaiHChKOI0 MOBOMK (3aranpHa
Jexyapaniss npae JoguHu). Opurinai, sSK BiOMO,
OyB YKJIQJIeCHUH MIKHApOJIHOIO KOMICIi€l0 TiJ KepiB-
nunreoM E. Pyssenst (History of the United Nations;
Human rights — Americas, Equality, Dignity), cxBa-
nennit ['enepanpHOro Acambieero OOH aHTIIHCEKOIO
MOBOIO SIK MOBOIO MIDKHapOJHOTO CITiJIKyBaHHS
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(ITapux, @panuis, 10.12.1948 p.) 1 nepexnagenuii y
noAanbIioMy Ha Bci MoBH KpaiH-wieHiB OOH. Llei
TEKCT € MDKHAPOJAHUM TPAaBHUYUM JIOKYMEHTOM,
KU PETyTIoe MDKAEp)KaBHI, BHYTPIIIHbOJEPKaBHI
(mmsa xpaig-uneniB. OOH) ta MikocoOwCTiCHI Bif-
HOCHHHU WLIONO HaJaHHA, 3a0e3MeYeHHs Ta 3aXUCTy
npaB JironuHu. el J0KyMeHT aapecoBaHUi He JUIlIe
BHCOKUM iHCTaHIisM kpain-uineniB OOH, a i nepe-
CIYHUM TpoMaJsTHaM — PE3UICHTaM Ta TYpPHCTaM, sKi
B DKIKAOTh a00 TepeOyBaroTh Ha TEPUTOPii KpaiH-
wreniB OOH.

Ockinbky agpecaT TEKCTY — L€ 1 FOPUCT, 1 MOJITHK,
1 mepeknazay, i NepeciuHuil TpoMaisHUH, TO TEKCT
MOBHHEH MaTH IOPUINYHO BipHY, 1 pa3oM i3 THM, MPo-
CTY, IOCTYIHY (GopMy, 3po3yMiuii Bukiaa. Bin mMae
OyTH IMATOTOBICHUM SK MDKHAPOIHUH FOPUIATHUI
JMOKYMEHT (JIeKIapaltisi), SKHi CKEpOBY€E 1 BH3HAYa€
MIPaBOBl BiJHOILIEHHS CTOCOBHO HaJaHHS, 30epe-
JKSHHS 1 3aXHCTY TpaB JIOIUHH.

1.2. KonuenrtyajibHO-ceMaHTH4YHe (JIOTiKO-
MOHATTEBE) OOIPYHTYBAHHA. SIIepHUM KOHIIETI-
ToM Tekcty € konnent HUMAN RIGHTS / I[IPABA
JIFO/ITHMHH. Bia o0roBopro€eThes B TEKCTI «/lexmapa-
Lii...» y TaKUX KOHLENTyaJlbHO-CEeMaHTHYHMX Iapa-
JensiX, SIKi BiATBOPIOIOTH KOHIENTYyalbHO-CEMaH-
TUYHI (JIOTiKO-TIOHSTTEBI) 3B’S3KH aHAJi30BaHOTO
TEKCTy Ta HOTO Tlepekiay. IX akTyaibHICTh i 371060-
JEHHICTh y Halll Yac JOCUTH PO3JIOTO CXapaKTepH30-
BaHa y [IpeamOyii «Jlexmapartii. ..». 30kpema, 11e Taki
KOHIENTYaTbHO-CEMaHTHUHI MO€JHAHHS:

HUMAN RIGHTS — HUMAN BEING / IIPABA
JIFOQUHN — JIFO/[THHA (penpe3eHTyloTh cTarTi 1,
2,3 Ta BCi iHII),

HUMAN RIGHTS —
COMMUNITY — SOCIETY / IIPABA JIFO/IHMHU —
CIIIJIPHOTA — COL[IYM (peripe3eHTyIOTh yCi CTaTTi
«/lexmapartii...»),

HUMAN  RIGHTS -  PROTECTION -
SAFETY /I[IPABA JIFO/ITHHU — 3AXUCT— FE3IIEKA
(Bci crarTi «lexmaparii...»),

HUMAN RIGHTS — INTERNATIONAL PEACE
KEEPING MISSION—THE UN/IIPABA JIFO/JTHHH —
MDKHAPO/ITHA MHUPOTBOPYA MICCIA — OOH
(ctarta 3),

HUMAN  RIGHTS -  VIOLATION -
CRIMES / TIPABA JIFO/IHMHU — HACUJIBCTBO —
3JIOYUHH (crarti 4, 5,7, 8,9, 10, 11),

HUMAN RIGHTS — VIOLATION OF LAW -
WARS — REFUJEES / IIPABA JIFOJJUHU — [IOPY-
IIEHHA 3AKOHY — BIMHH — EDKEHI]I (cTarTi 5,
14),

HUMAN  RIGHTS - WORLD HEALTH
ORGANIZATION, UNICEF — PANDEMIC -
TREATMENT / IIPABA JIFOQUHH — BCECBITHA
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OPIAHI3ALIA OXOPOHH 3/][OPOB’A, IOHI-
CE®D — [TAHIEMIA — JIIKYBAHHA (ctarTi 5, 25),

HUMAN RIGHTS — EDUCATION, WORK -
PERSONAL DEVELOPMENT / I1PABA JIFO/[HHH! —
HABYAHHA, POFOTA — OCOBUCTICHUH PO3-
BUTOK (ctatTi 26, 30),

HUMAN  RIGHTS —  INACTIVITY -
DEATHES /I[IPABA JIFO/IHUHH — BE3JIAJIBHICTD -
CMEPTI (crartis 4 «/lexnapartii...»).

3a3HaveH] BWINE KOHIENTYaJlbHI MOETHAHHS Bif-
TBOPIOIOTH HE JINTIIE IIUISTXH YCBITOMIICHHS, KOHIIETITY -
amizarii, ceMaHTH3aIlil ¥ CTPYKTypyBaHHS KOHIEITY
HUMAN RIGHTS / IIPABA JIFO/[MHHU B ananizoBa-
HOMY TEKCTi aHIJIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, a
1 BIZITBOPIOIOTH CITIOCOOH 1 IIUISIXHM HOTO acOIIFOBaHHS
HOCISIMH aHIIIHCHKOI 1 yKpaiHChKOT MOB. OCKITBKH
acoriamii € JI0JAaTKOBUMH KOHOTALISIMM, SKI JIMIIE
JIOTIOBHIOIOTh PE3YJIBTAaTH BIIACHE MOBHOTO aHANi3y
TEKCTiB, 30CepeIMMOcs Aajli HA MOBHUX BJIaCTHUBOC-
TsX «Jleknapariii. .. » 3iCTaBIIOBAHUMHU MOBaMH, TTiCJISI
YOro Mepei1IeMo 10 BUKJIay 0COOIMBOCTEH X acoili-
FOBaHHS.

2. BiacHe MOBHI (JIEKCMKO-TpaMaTU4Hi, (PyHK-
HiOHATBbHO-CEMAHTHYHI, (yHKIiOHAIBLHO-CTH-
JicTHYHI) 0CO0MBOCTI IOPUIAMYHUX TeKCTiB Oynu
MpoaHaji30BaHl Ha PiBHI THIB TEKCTY, BiIMOBIIHO
0 3araJbHOMOBHHX Ta TEMaTHYHUX KPHUTEPiiB iX
Bm3HaueHHsa (Tepexosa 2012: 79-83; Ilerpumux
2020: 7-8), a TakoX Ha PiBHI CKIQJHUKIB TEKCTY
(Maxkcimos 2006).

2.1. 3a TUNOM TeKCTY PO3PI3HAIOTH TaKi Kiacu-
(hikanii FOpUINYHUX TEKCTIB: 1) 3a TUIIOM HOMIiHAIIIT
TEKCTy (HAPHUKIAM: HAYKOBA CIAMMmsl 8 2any3i 10pu-
cnpydenyii, monozpagis, naxm, 00208ip, dekiapa-
yis, Haka3 Ta iH.), 2) 3a CTyIEHEeM CKJIaTHOCTI (TIpo-
CTI Ta CKIAJHI TEKCTH; HANPHUKIAJ, aHali30BaHa
«[lexmaparnisi...» € MOpPOCTUM IOKYMEHTOM), 3) 3a
(opMorO (TUIOBI, 10 SKUX HaJNCKUTh «Jlexnapariis
[po TpaBa JIOIUHWY», TpadapeTHi, 1HIUBITyabHi),
4) 3a cdeporo 3acTocyBaHHS (IOBIIKOBO-iH(OPMA-
LiHI TEKCTH, J0 AKUX HAJEXHUTh AK JOCIiKyBaHa
«/lexmapartisi...», KagpoBi, 0COOKCTI, OpraHi3aliiiHi,
posnopsiaui Ta iH.), 5) 3a criocobom dikcauii iHOp-
Marii (mucbMoBi, TpadiyHi, aymio- Ta BiICOAOKY-
MEHTH), 6) 3a MicIleM YKJaJaHHs / 3aKIIOUeHHS Ta
ceporo 3actocyBaHHS (BHYTPIIIHBOTO (1HCTHTYIIii-
HOTO, BiJIOMYOT0) TOMIMPEHHS, 30BHIIIHHOTO (YHY-
TPIIIHBOJEPKABHOTO) 3aCTOCYBaHHS, MIXKHAPOIHOTO
MpU3HAYCHHS (caMe Takoro € «Jlexmapartis...»)), 7) 3a
TEpPMIHOM BUKOHaHHsS (0E€3CTPOKOBI, TOBrOCTPOKOBI,
CTPOKOBI; JTOCIII/DKYBaHI HAMHM TEKCTH HAJICKHUTH JI0
0e3CTPOKOBUX), 8) 32 MOXOMKEHHSM 1 HAJICKHICTIO
(ocobucti Ta cmy)00Bi; mocmimKyBaHa «Jlekmapa-
IisL. ..» € CITYKOOBUM JOKYMEHTOM), 9) 3a Mpu3HaYeH-

HSIM Ta aBTEHTHYHICTIO (TEKCTU-OPUTiHAIM, ayOIi-
KaTH, KOIii, BUTSITU Ta IX aBTEHTUYHI MEpeKIaau; K
3a3HayaNocs BUIIE, 10 aHaIli3y Oyiu oOpaHi OpUriHal
«Jlexmapartii...» aHIIIHCHKOI0 MOBOIO 1 MOTO aBTCH-
TUYHUHN TTepekiaa yKpaiHChKO0 MOBOI0), 10) 3a cTy-
reHeM 00O0B’SI3KOBOCTI BHKOHaHHS (iH(OpMamiliHi
TEKCTH Ta TEKCTH-AMPEKTHBH; 3BAKAIOUU Ha BEJHMKY
KUTBKICTh MEpesidYeHnX BUIIE QYHKIIH, SIKi BUKOHYE
«/exnapartisi...» (nuB. r.m.1), BoHa € He nuine iHOp-
MaTUBHUM IOPUJIMYHHM JIOKYMEHTOM, a W JUpeK-
THBOIO JI0 BUKOHAHHS, IIO IiJATBEPKYETHCS THM
(bakTOM, IO BHYTPINIHBOJEPKABHI 3aKOHO/IABCTBA
W iHIII OpUOUYHI JAOKyMeHTH Kpain-wieHiB OOH
Oynu cBoeyacHO OOOB’SI3KOBO MiAMOPSIKOBaHI came
1 monokeHusM), 11) 3a IOPUANIHOIO CHIIOIO (CTIpaB-
HI Ta miapoOHi), 12) 3a cTynenem AocTymy (TeKCTH
HEOOMEKEHOTO BHKOPUCTAHHS, O SIKMX HAJICKUTh
«Jlexmaparisi...», TEKCTH IS CIIy’)KOOBOTO BUKOPHC-
TaHHS, KOH(IJCHIIHHI, TaEMHI Ta MIUJIKOM Ta€MHI
TeKCTH), 13) 3a JNIHrBaJbHUMHU O3HAKaMHM i XapakTe-
PUCTHKAMH: a) 3a TUIIOM TEKCTY (JIiTepaTypHi, TOOTO
Ti, III0 HaNKMCaHi JIITEPaTypHOIO MOBOIO, 1 HemiTepa-
TypHi; «Jlexmapartis...» € JiTepaTypHUM TEKCTOM i B
OpHTiHaMI, 1 y Tiepekiai; 0) 3a THIIOM BiITBOPEHHS
niicHocti (apredakHi Ta MeHTaiKTHI TEKCTH; Bci
IOPUIINYHI TEKCTH € apTe(aKTHUMHU ); B) 32 SIKICTIO BiJI-
TBOPEHHS JAIMCHOCTI (XYIOXKHI Ta HEXYJOKHI TEKCTH);
r) 3a (QYyHKIIOHAJIBHO-CTHIIICTUYHOIO Ta YKaHPOBOIO
HaJISXKHICTIO (HayKoBi (BY3bKOCHCIiaNbHI MPaBHUUI
TEKCTH, HAyKOBO-TIOIYJISIPHI, HaBYAIEHO-METOIMYHI,
SHIMKJIONCIMYHO-IOBIIKOBI) Ta  OQilifHO-A1ITOBI
(OKyMeHTH, B T. 4. i IOpUIIUYHI: TOTOBIp, AeKiIapa-
1lis1, TIAKT, HOTA Ta 1H.).

2.2. ig yac aHami3y Ha piBHi CKJIAJHUKIB Tek-
CTY FOPHUINYHI TEKCTH SIK ODIMiifHI JOKYMEHTH 1 K
HayKOBI TBOpHM BHSABHWIM Taki crnenudiuHi pucH:
1) cnemudiyHa KOMIO3MINSI, MPUTAMaHHA KOXK-
HOMY THITy JOKYMEHTIB Ta HayKOBUX Tpalb (Hampu-
KJaj, aHaiizoBaHa «Jlekiapailis...» CKJIQIa€ThCs
13 mpeamOymu i 30 crareit, MOTOBIp — i3 TOJOXKCHB
1 MyHKTIB, SIKI BKJIIOYAIOTH 1H(OPMAIIO PO CTO-
POHH JIOTOBOpY, TpPEAMET JJOTOBOPY, TEPMIiHH Ta
CTPOKH BUKOHaHHS / Jii TOTOBOPY, YMOBH JJOTOBODY,
(dopc-maxkop, apOiTpax, aJpecu CTOPiH, MiJIKUCH,
Jara 1 MicIe MiANUCaHHs, 3aKJIIOUEHHS JIOTOBOPY);
2) KOHBEHILIOHAJBHICTh BHPA3iB, MOBHHX KJIiIIe
(HampukIIam, B aHaATi30BaHUX TEKCTaxX TOKYMEHTIB
AHTIIIACHKOIO0 1 YKpaiHCHhKOIO MOBAMH HasBHI Taki 3
HUX: aHDI. hereinafter — ykp. mym i Oani; aHril. on
behalf of — ykp. 6i0 imeni koco-, aHTI. milestone
document — yxp. 6adiciuguti OOKymenm, aHrld. on a
permanent basis — yKp. Ha nocmitiHill 0CHO8I, aHTJL.
whereas — yKp. Oepyuu 0o ygaeu, aHri. furthermore —
YKP. Oinbut moeo, anriA. common understanding — yxp.
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3aeanvHe po3yMinHsA , aHTIL. common standard of
achievement — YKp. CnitbHuil cCmanoapm OOCSACHEeHH s,
aHIIL in a spirit of brotherhood — yxp. y dyci bpamep-
cmea Ta iH.); 3) miTeparypHa (YHOPMOBaHA) JICKCUKA,
BHpa3u (aHMI. progressive measures — YKp. npozpe-
CUBHI 3ax00u, aHTI. proclame — YKp. npoeonouty-
eamu, auTIL. free and equal in dignity and righs — yxp.
8INbHI U pi6HI y 2I0HOCMI | npaesax, aHril. act torwards
one another — ykp. 0ismu no iOHOWEHHIO 00UH 00
00H020, aHTI. endowed — YKp. Halinenuii, aHTI.
without distinction of any kind — yxp. 6e3 6y0b-aKux
giOMiHHOCmel, aHTI. human being — yKp. 100cvka
icmoma, aouna Ta iH.); 4) BKUBaHHSI TEPMIHIB,
SIKUM BJIACTHBa TiepeBara iMEHHHUKIB i IMEHHHUKOBHX
KOHCTPYKIII y MOPIBHIOBAaHUX MOBaX (HAIPHUKIAMI:
aHT. rights and freedoms — yxp. npasa i c6o6oou,
aHrI. freedom of speech — yxp. co6oda cnosa, aHIIL.
human rights — yxp. npasa moOunu, aHmI. social
OFigin — YKp. coyianvbHe noxo0xcenHs, auri. slavery —
YKp. pabcmeo, aHmil. discrimination — yKp. OUCKpUMI-
Hayis, a"ri. tribunal — ykp. mpubynan, anria. penal
offence — yKp. KpuminanvHe npagsonopyuleHHs, aHrl.
public hearing — yxp. epomadcevki ciyxanusa Ta iH.).
B aHTmiiichKii MOBI TaKo TIOIIMPEH] TEPMiHH, SKi 32
CBOEIO CTPYKTYPOIO € JIBO-, TPU-, YOTHPH- Ta MYJb-
TUKOMIIOHGHTHUMH  IMEHHUKOBUMH  KJacTepaMH
(Kopynenp 2002: 227-242). B ykpaiHChKiii MOBI, 5K
MpaBujIo, M BIIMOBINAIOTH TPaMAaTHYIHI KOHCTPYK-
mii «IMEHHHUK + TPUKMETHUK» (HAIMPUKIAI: aHTI.
arbitrary interference — yxp. 0oginbHe GmMpyuYaHHs,
aHm. human rights law — yKkp. mopmu npo npaea
JoOuHY Ta iH. Sk 1 B IHIIMX MOBaX, JOCIIHKYBaHI
IOPUIINYHI TEPMIiHH XapaKTKPU3YIOTHCS CIeliaii3o-
BaHICTIO, HOPMATUBHICTIO, TOYHICTIO, CUCTEMHICTIO,
ne(iHITHBHICTIO, MOHOCEMAaHTHYHICTIO B MeXax
JAHOiI TEPMIHOCUCTEMH, E€MOIIHHO-EKCITPECHBHOIO
HelTpanpHicTIO. [ JesKuX TepMiHiB-iHTepHALli-
OHANI3MIB, XapakTepHa MYJIBTHIUCIUILUTIHAPHICTD
SK BUSB 1X 3HAUYHOTO IOIIMPEHHS 1 YacTOTHOTO
BXKHBaHHA y MOBi (i MOBIIEHHI), TOMI SK IHITUM 3
HUX «MpUTaMaHHA HAasSBHICTb 3arallbHOBKHUBAHOI
JIGKCHKH 31 CIlemiaJbHUM 3Ha4eHHsIM» (JIFoO0ueHKO
2015: 38-57), 5) kogudikyBaHHS MOBH MPABHUYHX
TEKCTIB, TOOTO BXXHMBAaHHS UYWCIICHHHUX a0peBialliid,
akponimiB (JIro6uenko 2015; MakcimoB 2006: 45)
(mampukITan, THIOBUMH € abpeBiaTypu: auri. UDNR,
the Universal Declaration of Human Rights — yxp.
31T, 3acanvna Oexnapayis npasé n0OuHU, AHII.
UN, the United Nation Organization — ykp. OOH,
Opeanizayis 06 ’€Onanux Hayil, Ta iH.); 6) BiICYT-
HICTh KOHOTOBaHOI JICKCHKH, HEHTpalibHUN BUKJIAJ
iH(popmarii; 7) mepeBara rpaMaTHYHUX KOHCTPYKITIH
MMAaCUBHOTO CTaHY, MOIIMPEHE BUKOPUCTAHHS CKIIAJI-
HUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH (Hampukiam, Y

«/[lexmapauii...» npeamOyna CKIaJaeThecs i3 OJHOTO
peyeHHs, sIKe BKIIIOYAae CiM MigPSIHUX YacTWH, 1 BCi
3 HHX TOYMHAIOTHCS 31 CIIOBAa aHTI. Whereas — YKp.
bepyuu 0o yeazu, wo...; y TeKCTI «Jlexmapartii...» €
YUMaa0 CHHTAKCUIHHX KOHCTPYKIIH i3 0e30c000-
BUMHU (OPMAMHU JTI€CIOBA — IHPIHITHBHUMHU, JTIEMPUK-
METHUKOBUMH 3BOPOTaMH, T'€pPYHIIQILHUMHU KOMII-
JISKCAMHU, HANIPUKIIAJl: aHr1. Everyone is entitled to all
the rights and freedoms set forth in this Declaration,
without distinction of any kind, such as race, color,
sex, language, religion, political or other opinion,
national or social origin, property, birth or other
status (UDHR, art. 2) (Universal Declaration of
Human Rights); 8) 000B’s13k0B1 MOCHIaHHS Ha Tep-
mopkepena (MbKHApOIHI Ta Jiep)KaBHI JOKYMEHTH,
3aKOHOAaBYi akTy Ta iH.) (MakcimoB 2006: 44-45).

Crmin gemo AeTalbHINIe CXapaKTepU3yBaTH CHH-
TaKCU4HI OCOOJMBOCTI IOPUAMYHUX TEKCTIiB aHTIIii-
CBKOIO 1 yKpaiHCbKOIO MOBaMH. BOHH, SIK mpaBuio,
MICTATh YAMAJIO CKIIQJIHUX CUHTAKCHYHHUX KOHCTPYK-
1id. JIakoHIYHUH, TOUHUH BUKJIAJ1 3MICTY JI€MOHCTPYE
MOCIIJIOBHE JOTPUMAHHS MOBISIMH BHYTPINIHBOT
Joriku Tpono3unid. He mpumycTtumi BUKPUBICHHS
a0o0 iHIII 3MiHU FOPUJUYHUX MITAMITIB Td MOBHHX
kiime (Jlsmyx 2017: 319-320). [lnst ananizoBaHOi
«Jlexnapariii...» B 000X JOCIIIKyBaHHX MOBaX CIIe-
IU(ITYHUAM TOPIBHSHO 3 IHINUMHU TUTIAMH FOPUINIHAX
TEKCTIB € BKMBaHHS CKJIAJHOI CHHTAKCHYHOI KOH-
ctpykmii B [IpeamOyrmi i mojasbiie BHKOPHCTAHHS
MPOCTHX peueHb B 1HIIIHM yacTuHi TekcTy. IlyHKTya-
i B HbOMY IIUJIKOM BiJITIOBi/Ia€ HOPMaM MOBU TEK-
CTy (3ayBaKMMO, IO JOTPUMAHHS CHHTAaKCHYHHUX Ta
MYHKTYAI[IHHUX HOPM MOBHU TEKCTY JIO3BOJISIE YHUK-
HYTH HEBHIPABIAHUX 3aI03UYCHb, SIKI MPU3BOISATH
70 OYKBaJiCTUYHOTO MEPEKIIaay, IO € MOMUIKOBUM,
SIK BIJTOMO).

Jnst 1oTpuMaHHS BHCOKOI TOYHOCTI TEpeKIamy
FOPUJIMYHUX TEKCTIB BAXKIIUBUM € ¥ aHai3 croco0iB
Ta 3ac00iB BUPaKEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI Ta Irpa-
MaTHYHOI KOoTe3ii i KoTepeHTHOCTI TeKcTy. J1iis 3icTaB-
JIIOBAHUX TEKCTIB «Jlekmapariii...» yKpalHCBKOIO Ta
AHITIICHKOI0 MOBAMH XapaKTepHUM € HaJaHHs mepe-
Bary MPOCTUM MOBTOPaM 1 MPOCTHM Tepudpaszam, 1110
MOSICHIOETHCS CTPYKTYPHUMH 0COOJIMBOCTSIMHU TEKCTY
JeKJIaparii K pi3HOBHUIY JOKYMEHTIB Ta KaTeropiero
i1 ampecaris.

3. IlcuxoJiHrBiCTHYHI BJACTHBOCTI IOPHANY-
HUX TekcTiB. Ha 0CHOBI JaHMX acoLiaTUBHHX CJIOB-
nukiB (Edinbourgh Word Associations Thesaurus;
KJV Word Association Tool, Maprinex 2007) i
JIOJTATKOBO IPOBEICHOTO aHKETYBAaHHS (BITHHOTO aco-
[IaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTY Cepeil YKpaiHIlB BiKOM
18-55 pokiB, 3arasiom 100 pecrioHIeHTIB) OYEBUIHUM
€ Te, 110 1 aHTJIOMOBHI, 1 YKpaiHOMOBH1 peCHOHACHTH
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Malike BABIYUl OLIBIIE IMO3UTHBHO ACOIIIOIOTH KOH-
uent HUMAN RIGHTS / IIPABA JIFOIUHHU (67%
HOCI{B aHMiKChKOT MOBH 1 60,2% HOCIIB yKpaiHCHKOT
MOBH). 3 BIIOMHX NMPHUYWH IS YKPAiHIIB HETATHBHE
ACOIIIIOBAaHHS TIOB’sI3aHE 13 TETEPINTHHOI0 CUTYAITIEI0
B kpaiHi (54%), xBopobGamu (21,5%), HEraTMBHUM
JIocBiiom crocyHKiB y cim’i (18,4%), ocobuctux
cTocyHKiB (16,7%) ocobuctum cnpuitHarTsiM (3,7%),
JUISL aHTJIOMOBHHUX PECIOHJICHTIB — 13 HETaTMBHUM
ocobucTuM JocBioM Ha poboTi (12%), crocyHkamu B
cim’1 (3,4%), moranum HacToeM Ta iH. (67H3BKO 16%).
Hu3pkuM € BiJICOTOK acoIlitOBaHHS JIOCII[)KYBaHOTO
KOHLENTY 13 MOPYLICHHSM INpaB TBApHH 1 MNTaxis,
HEYyWHUM CTaBJICHHSAM 10 HUX (2,6%). Hocii 00ox
31CTaBIIOBAHUX MOB acoLifoTh KoHuent HUMAN
RIGHTS / IIPABA JIFOJJHHM! i3 rinHicTiO, CBOOOI010
CJIOBA, PIBHICTIO, JXHUTTSAM, CIIPaBEIJIUBHM CYIOM,
3a00pOHOI0 KaTyBaHb, JIEMOKpATI€0, CBOOOIOIO 1
HE3aJIeXKHICTIO, 3aKOHOM 1 paBocynsim (Edinbourgh
Word Associations Thesaurus; KJV Word Association
Tool; Maptinek 2007).

BucnoBku. IlpoBeneHe mOCHIDKEHHS TOKa-
3aJ10, IO B HAIl Yac IOPUANYHI TEKCTH MOTPeOyroTh

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOTO BHBYEHHS 3 TO3HUII1
PI3HUX THOCEOJIOTIYHUX 1 OHTOJOTIYHUX HapajanrM,
OCKIJIBKH PO3BUTOK COI[IyMYy BiJIIIOBIJIHO BiJ0OMBa-
€THCSl HA PO3BUTKY MOBH, L0 HPUBOAMUTH IO MEBHOI
3MIHM 3arajbHUX TEHACHIIH MOBHOTO pO3BHUTKY,
BHHUKHEHHIO HOBUX THITIB TEKCTiB, HOBHUX 3acO0iB
BUP@XEHHS THX YM IHIIMX JYMOK, BIPOBAKEHHIO
HOBUX CTaHJIAPTIB AUIOBOCTBA ToOIIO. [IpoBeacHuit
KOMIUICKCHHH, 31CTaBHHUI MOJIiNapajurMaibHUN aHa-
JTi3 IOPUANYHUX TEKCTIiB, 30KpeMa «3arajabHoi AeKia-
pauii npaB JIOIUHW» AHIIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH, BUSBUB HU3KY CIEIU(PIYHAX IMILTITUTHAX U
SKCIUTIUTHUX BIACTUBOCTEH IOPUANYHUX TEKCTIB, 1X
(dbopmH, T03BOTUB BUPOOUTH MOJICNIb KOMILUIEKCHOTO
iX BUBUYCHHS, PO3MIMPUTH KOJIO JIOCIIKYBAHHX
(hYHKIIH IOPUANIHAX TEKCTIB, 3HAYHO MOTITHOUTH iX
TUTIOJIOTIIO (TOOTO CYKYIHICTh KITacU(iKaIliii).

[omanbii HaykoBi cTynil ybauaeMo B KOMILIEK-
CHHMX JOCII/DKCHHSX XapaKTepoJiorii Ta KOHTpacTH-
BICTHKHM y MeXax 31CTaBHOTO MOBO3HABCTBA, COIiO-
1 TICHXOJIIHTBICTUKH, KOHIIENITYaJdhbHOI CEMaHTHKH,
JHTBICTHKH TIEPEKIIay, METOANKA HAyKOBHX JOCIHi-
TKCHb.
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